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Μνήμη τῆς ἁγίας 

μεγαλομάρτυρος Βαρβάρας καὶ τοῦ 

ὁσίου Ἰωάννου τοῦ Δαμασκηνοῦ 

        4 décembre 2022 

 
Mémoire de sainte 

mégalomartyre Barbara et saint 

Jean Damascène moine, confesseur 

Γ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Μαρκ ιϚʹ 9-20) 3ème Evangile des Matines (Mc XVI, 9-20)  
  

Ἐξαποστειλάριον τῆς Ἁγίας Exapostilaire de la Sainte 

Τὴν χάριν τῶν ἰάσεων, ἐκ Θεοῦ δεξαμένη, Βαρβάρα 

παναοίδιμε, τοῦ ἰᾶσθαι τὰς νόσους, τῶν πίστει 

προστρεχόντων σοι, τὸν Θεὸν δοξάζουσα, τὸν ἐπὶ 

πάντων Δεσπότην, ῥῦσαι πάντας κινδύνων, λοιμικῆς 

ἀσθενείας, καὶ ψυχικῶν νοσημάτων. 

Ayant reçu de Dieu la grâce des guérisons, Barbara toute-

digne de nos chants, et le pouvoir de soigner les maladies des 

fidèles qui accourent vers toi, pour avoir glorifié le Dieu qui 

domine l'univers, délivre-nous de tout danger, de la faiblesse 

de nos corps et des souffrances dont nos âmes sont frappées. 

Ἐξαποστειλάριον τοῦ Ἁγίου Exapostilaire du Saint 

Ἀνέτρεψας σοφίᾳ σου, τὰς αἱρέσεις παμμάκαρ, ὦ Ἰωάννη 

πάνσοφε, καὶ ὀρθόδοξον δόγμα, τῇ, Ἐκκλησίᾳ δέδωκας, 

τοῦ ὀρθῶς δογματίζειν, καὶ δοξάζειν Τριάδα, Μονάδα 

τρισυπόστατον, ἐν μιᾷ τῇ οὐσίᾳ. 

Tu renversas les hérésies par ta sagesse, bienheureux Père 

Jean, tu donnas à l'Eglise l'enseignement de la vraie foi pour 

glorifier comme il se doit la Trinité, unique substance, trois 

Personnes et un seul Dieu. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Ἐξ ὕψους κατῆλθες ὁ εὔσπλαγχνος, ταφὴν κατεδέξω 

τριήμερον, ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃς τῶν παθῶν. Ἡ ζωὴ καὶ 

ἡ Ἀνάστασις ἡμῶν, Κύριε δόξα σοι. 

Tu es descendu des cieux, ô Compatissant, Tu as accepté 

d'être enseveli trois jours pour nous libérer des passions ; 

notre Vie et notre Résurrection, Seigneur, gloire à toi. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἁγίας Tropaire de la Sainte 

Βαρβάραν τὴν Ἁγίαν τιμήσωμεν· ἐχθροῦ γὰρ τὰς 

παγίδας συνέτριψε, καὶ ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐξ 

αὐτῶν, βοηθείᾳ καὶ ὅπλῳ τοῦ Σταυροῦ ἡ Πάνσεμνος. 

Louons la sainte et vénérable Barbara, car armée de la 

Croix elle a brisé avec son aide les filets de l'Ennemi et 

tel un oiseau elle s'en est libérée. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἁγίου Tropaire du Saint 

Ὀρθοδοξίας ὁδηγέ, εὐσεβείας διδάσκαλε καὶ 

σεμνότητος, τῆς οἰκουμένης ὁ φωστήρ, τῶν 

μοναστῶν τὸ θεόπνευστον ἐγκαλλώπισμα, Ἰώαννη 

σοφέ, ταῖς διδαχαῖς σου πάντας ἐφώτισας, λύρα τοῦ 

Πνεύματος· πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς 

ψυχὰς ἡμῶν. 

Guide de l'orthodoxie, maître de piété et de sainteté, 

luminaire de l'univers, ornement des moines inspiré de 

Dieu, ô docte saint Jean, tu nous as tous illuminés par 

tes enseignements, toi qui fus comme une lyre vibrant 

au souffle de l'Esprit. Intercède auprès du Christ notre 

Dieu, pour qu'il sauve nos âmes. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων καὶ τῶν 

Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον νέον, τὸν 

πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en une grotte 

ineffablement le Verbe d’avant les siècles. Terre entière à 

cette nouvelle chante et danse et glorifie avec les Anges et les 

Bergers celui qui a voulu devenir un enfant nouveau-né, le 

Dieu d’avant les siècles. 

Ἀπόστολος  Γα (γ΄ 23-29, δ΄ 1-5) Epître   Ga (III, 23-29; IV, 1-5) 

Ἀδελφοί, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον 

ἐφρουρούμεθα συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν 

Frères, avant que ne vienne la foi, nous étions enfermés 

sous la garde de la Loi, en attendant la révélation de la 



μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. Ὥστε ὁ νόμος 

παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ 

πίστεως δικαιωθῶμεν· ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως 

οὐκ ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ 

Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὅσοι 

γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε· 

οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ 

ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ· πάντες γὰρ 

ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, 

ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ σπέρμα ἐστέ, καὶ κατʼ ἐπαγγελίαν 

κληρονόμοι. Λέγω δέ, ἐφʼ ὅσον χρόνον ὁ 

κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, 

κύριος πάντων ὤν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ 

οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. Οὕτω 

καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ 

κόσμου ἦμεν δεδουλωμένοι· ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ 

πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν 

υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον ὑπὸ 

νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν 

υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 

foi. Ainsi la Loi nous a servi de pédagogue pour nous 

conduire au Christ, afin que nous obtenions de la foi 

notre justification. Mais, la foi étant venue, nous ne 

sommes plus sous un pédagogue. Car vous êtes tous des 

fils de Dieu par la foi au Christ Jésus. Vous tous qui dans 

le Christ avez été baptisés, vous avez revêtu le Christ. Il 

n'y a plus ni Juif ni Grec, ni esclave ni homme libre, ni 

homme ni femme, car tous vous ne faites qu'un dans le 

Christ Jésus. Mais, si vous êtes du Christ, vous êtes donc 

la descendance d'Abraham, les héritiers de ce que Dieu a 

promis. Or, aussi longtemps que l'héritier est enfant, je 

dis qu'il ne diffère en rien d'un esclave, quoiqu'il soit le 

maître de tout; mais il est sous des tuteurs et des 

administrateurs jusqu'au temps marqué par le père. Nous 

aussi, de la même manière, lorsque nous étions enfants, 

nous étions sous l'esclavage des rudiments du monde; 

mais, lorsque les temps ont été accomplis, Dieu a envoyé 

son Fils, né d'une femme, né sous la loi, afin qu'il rachetât 

ceux qui étaient sous la loi, afin que nous reçussions 

l'adoption. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ιγ’ 10-17) Evangile   Lc (XIIΙ 10-17) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἦν διδάσκων ὁ Ἰησοῦς ἐν μιᾷ τῶν 

συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββασι. καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἦν πνεῦμα 

ἔχουσα ἀσθενείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ ἦν 

συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 

παντελές. ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς προσεφώνησε καὶ 

εἶπεν αὐτῇ· Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου· καὶ 

ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας· καὶ παραχρῆμα ἀνωρθώθη 

καὶ ἐδόξαζε τὸν Θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, 

ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς, 

ἔλεγε τῷ ὄχλῳ· Ἓξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσθαι· 

ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύεσθε, καὶ μὴ τῇ 

ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ 

εἶπεν· Ὑποκριτά· ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ λύει 

τὸν βοῦν αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ 

ἀπαγαγὼν ποτίζει; ταύτην δὲ, θυγατέρα Ἀβραὰμ 

οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, 

οὐκ ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 

σαββάτου; καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνοντο 

πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν 

ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπʼ αὐτοῦ. 
 

 

En ce temps-là, Jésus enseignait dans une des 

synagogues, le jour du sabbat. Et voici, il y avait là une 

femme possédée d'un esprit qui la rendait infirme 

depuis dix-huit ans; elle était courbée, et ne pouvait 

pas du tout se redresser. Lorsqu'il la vit, Jésus lui 

adressa la parole, et lui dit: Femme, tu es délivrée de 

ton infirmité. Et il lui imposa les mains. A l'instant elle 

se redressa, et glorifia Dieu. Mais le chef de la 

synagogue, indigné de ce que Jésus avait opéré cette 

guérison un jour de sabbat, dit à la foule: Il y a six jours 

pour travailler; venez donc vous faire guérir ces jours-

là, et non pas le jour du sabbat. Hypocrites! lui 

répondit le Seigneur, est-ce que chacun de vous, le jour 

du sabbat, ne détache pas de la crèche son bœuf ou son 

âne, pour le mener boire? Et cette femme, qui est une 

fille d'Abraham, et que Satan tenait liée depuis dix-

huit ans, ne fallait-il pas la délivrer de cette chaîne le 

jour du sabbat? Tandis qu'il parlait ainsi, tous ses 

adversaires étaient confus, et la foule se réjouissait de 

toutes les choses glorieuses qu'il faisait. 
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